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Republic of Latvia

Cabinet
Regulation No 353
Adopted 6 August 2002.

Regulationsregarding Work in Activity Areaswhere an Employment
Contract isNormally not Entered into for an Unspecified Period

Issued pursuant to Section 44, Paragraph two of the
Labour Law

1. These Regulations prescribe work in activityaarevhere an employment contract is
normally not entered into for an unspecified period

2. Activity areas where an employment contract @mmally not entered into for an
unspecified period are as follows:

2.1. in the field of culture:

2.1.1. the artistic preparation and ensuring therse of performances and
concerts of theatre, opera, ballet and the circus;

2.1.2. the production of cinematographic films amtko films;

2.1.3. the organisation of exhibitions;

2.1.4. the production of photographs; and

2.1.5. the planning, organisation and conduct tfical and recreation events;
2.2. in the field of banks, finances and trade:

2.2.1. intermediation transactions in investmetransferable securities and
bonds; and

2.2.2. administration of property;
2.3. in the field of sports:

2.3.1. engagement in sports (a sportsman or spamsw, professional
sportsman or sportswoman);

2.3.2. training of sportsmen or sportswomen;

2.3.3. refereeing sports competitions and othertspavents (sports referee);
and

2.3.4. organisation and conduct of sports compestiand other sports events;
2.4. in the field of protection and managementpafcgally protected territories:

2.4.1. management of parks, small public garderts @nects of specially
protected nature territories;

2.4.2. [27 February 2007]
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2.4.3. nature protection activities during fishwpang time;
2.5. in the field of education:

2.5.1. activities related to the implementationtloé teaching curriculum or
subjects, courses, workshop courses or traineestohgled therein, if the cumulative
duration for the full implementation thereof doet exceed nine months a year;

2.5.2. activities of guest teaching staff; and

2.5.3. activities of adolescents and young adultsnd professional training;
2.6. in the field of the activities of diplomatitission technical personnel:

2.6.1. activities of house supervisors;

2.6.2. household management;

2.6.3. activities of embassy secretaries;

2.6.4. activities of assistants to the ambassaohar

2.6.5. activities of office managers;

2.7. in other fields of activities:

2.7.1. organisation of exhibitions, fairs, congessconferences and seminars;

2.7.2. development and implementation of projects;

2.7.3. forest fire protection;

2.7.4. display of clothes and commaodities, sitfiogphotographers, sculptors,
painters and other artists;

2.7.5. leading excursions and tourist group guiding

2.7.6. activities in markets and annual fairs, afl as visiting trade and street
trade; and

2.7.7. cadastral surveys of immovable propertyjvdiets of geodesic and
topographical surveys.

[1 February 2005; 27 February 2007]

Prime Minister A. BrzinS
Minister for Welfare V. Jaksons
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